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N° COD. Q
DENOMINATION DESCRIPTIONDENOMINACIÓN

 100 8.39.05.015 1 BOQUILLA DE 1,5 BUSE DE 1,5 1,5 NOZZLE 

 101 2.23.15.908 4 JUNTA REDONDA AN-8 JOINT ROND AN-8 ROUND JOINT AN-8 

 189 8.39.05.004 1 PASADOR TARGETTE PIN 

 192 8.39.05.007 1 PISTÓN PISTON PISTON 

 193 2.20.08.901 1 BOLA INOX. Ø 6 BOULE INOX. Ø 6 STAINLESS-STEEL BALL Ø 6 

 194 8.39.05.312 1 TUERCA ENGRASE ECROU DE GRAISSAGE NUT WITH LUBRICATOR 

 286 8.39.11.302.1 1 TAPA DEPOSITO COUVERCLE RESERVOIR TANK COVER 

 287 8.39.06.303 1 FILTRO DEPOSITO FILTRE RESERVOIR TANK FILTER 

 292 8.38.08.328 1 CASQUILLO MANGUERA DOUILLE TUYAU HOSE BUSHING 

 293 8.38.12.312 1 TUERCA ECROU NUT 

 318 8.39.43.316 4 CUÑA CORREA COIN DE COURROIE STRAP WEDGE 

 360 8.37.45.304 1 TUERCA FILTRO ECROU FILTRE FILTER NUT 

 362 2.23.15.915 1 JUNTA REDONDA AN-15 JOINT ROND AN-15 ROUND JOINT AN-15 

 369 8.39.47.420 2 CORREA COURROIE STRAP 

 397 8.36.45.306 1 EMPUÑADURA POIGNEE GRIP 

  398 2.59.26.740 1 TORNILLO VIS SCREW 

 399 8.39.18.314 1 BOLA DE CIERRE BOULE DE FERMETURE CLOSING BALL 

 417 8.36.40.301 1 MOCHILA 12 L. RESERVOIR 12 L. TANK 12 L. 

 725 8.38.34.805 1 MANGUERA COMPLETA TUYAU COMPLET COMPLETE HOSE 

 756 8.39.05.808 1 CONTRAPESO CONTREPOIDS WEIGHT 

 764 8.39.05.802 1 BOQUILLA CON TUBO BUSE AVEC TUBE NOZZLE WITH TUBE 

 917 8.36.45.801 1 CUERPO COMPLETO CORPS COMPLET COMPLETE BODY 

 918 8.36.45.804 1 RACORD DE ENGRASE RACCORD DE GRAISSAGE NIPPLE WITH LUBRICATOR 

 919 8.36.45.807 1 MANGUERA COMPLETA TUYAU COMPLET COMPLETE HOUSE 

 920 8.36.45.322 1 MOD. ATLAS SIN MANGUERA MOD. ATLAS SANS TUYAU SPRAYER ATLAS WITHOUT HOSE 

  8.36.45.200 1 HOJA DE INSTRUCCIONES FEUILLE D’INSTRUCTIONS INSTRUCTIONS SHEET 

  8.36.45.201 1/6 EMBALAJE MOD. ATLAS EMBALLAGE MOD. ATLAS MOD. ATLAS PACKAGING 

ATLAS
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DENOMINAÇÃO BENENNUNG DENOMINAZIONE BENAMING

INJECTOR 1,5 DÜSE Ø 1,5 UGELLO Ø 1,5 SPROEIMOND Ø 1,5

JUNTA REDONDA AN-8 O-RING AN-8 GUARNIZIONE TONDA AN-8 O-RING AN-8

CHAVETA STIFT PERNO STIFT

PISTÃO KOLBEN PISTONE ZUIGER

BOLA INOX. Ø 6 INOX-KUGEL Ø 6 SFERA INOX. Ø 6 INOX KOGEL Ø - 6

PORCA ENGORDURAMENTO SCHMIERMUTTER DADO DI LUBRIFICAZIONE SMEERNIPPEL

TAMPA DEPÓSITO BEHÄLTERDECKEL COPERCHIO SERBATOIO DEKSEL RESERVOIR

FILTRO DEPÓSITO BEHÄLTERFILTER FILTRO SERBATOIO FILTER RESERVOIR

CASQUILHO MANGUEIRA SCHLAUCHBUCHSE GHIERA IDRANTE SLANGBUS

PORCA MUTTER DADO MOER

CUNHA DE CORREIA RIEMENKEIL TASELLO CINGHIA RIEMWIG

PORCA FILTRO GRIFF DADO FILTRO GREEP

JUNTA REDONDA AN-15 O-RING AN-15 GUARNIZIONE TONDA AN-15 O-RING AN-15

CORREIA GURT CINGHIA RIEM

PUNHO GRIFF IMPUGNATURA GREEP

PARAFUSO SCHRAUBE VITE SCHROEF

BOLA DE FECHO KUGEL SFERA KOGEL

DEPÓSITO 12 L. BEHÄLTER 12 L. SERBATOIO 12 L. RESERVOIR 12 L

MANGUEIRA COMPLETA KOMPLETER SCHLAUCH IDRANTE COMPLETO VOLLEDIGE SLANG

CONTRAPESO GEGENGEWICHT CONTRAPESO TEGENGEWICHT

INJECTOR COM TUBO DÜSE MIT ROHR UGELLO CON TUBO SPROEIER MET BUIS

CORPO COMPLETO KOMPLETE KÖRPER CORPO COMPLETO VOLLEDIG LICHAAM

RACORD ENGORDURAMENTO MUTTER DADO DI LUBRIFICAZIONE AANSLUITING VOOR DE SMERING

MANGUEIRA COMPLETA SCHLAUCH KOMPL. IDRANTE COMPLETO VOLLEDIGE SLANG

MOD. ATLAS SEM MANGUEIRA AUSFÜHRUNG ATLAS ONHE SCHLÄUCHE MOD. ATLAS SENZA IDRANTE UITVOERING ATLAS ZONDER SLANG

FOLHA INSTRUÇÕES INSTRUKTIONSBLATT FOGLIO D’INSTRUZIONI INSTRUCTIEBLAD

EMBALAGEM MOD. ATLAS VERPACKUNG MOD. ATLAS IMBALLO MOD. ATLAS VERPAKKING MOD. ATLAS

12 l.
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           CARACTERÍSTICAS
Pulverizador fabricado con materiales de 1ª calidad, inatacable por los productos de tratamiento, incluidos derivados del cobre. Boquilla regulable.
Pulverizador de doble efecto, tipo hidroneta. Filtro de aspiración con contrapeso. Bola de acero inoxidable.
PUESTA EN MARCHA
1) Atar la tuerca (293) en el extremo del cuerpo de bomba (917).
2) Introducir el contrapeso (756) en el recipiente de líquido y accione el aparato, teniéndolo apuntado hacia arriba para que la bomba cebe. Al cabo de 

dos o tres emboladas empezará a fluir el líquido.
 Regular la boquilla (100), hasta conseguir la pulverización deseada.
MANTENIMIENTO-AVERÍAS MAS FRECUENTES Y SOLUCIONES
1) Limpie el aparato y sus circuitos de líquido, incluido el filtro, cada vez que termine su jornada de trabajo. Esto puede conseguirlo, haciéndolo trabajar 

con agua limpia o incluso añadiendo un poco de detergente doméstico a la misma.
2) Obstrucción de la boquilla (100). Con chorro de agua o elementos no metálicos, limpiar la boquilla.
3) Filtro (756) sucio. Limpiarlo.
4) El interior de la tuerca (194), va lleno de grasa consistente. Para asegurar un buen engrase del émbolo, apriete de vez en cuando media vuelta a la 

tuerca (194) y reponga la grasa. 
NORMAS DE SEGURIDAD Y MANIPULACIÓN DE PRODUCTOS FITOSANITARIOS
a) Almacenamiento. *Situar los productos en local exclusivo, aireado, bajo llave y fuera del alcance de niños y animales. *Conservar los productos en 

su embalaje original. *Usar el mismo local para los utensilios destinados a mezclas, preparación y aplicación.
b) Preparación del producto. *Verificar que el producto y equipo de tratamiento no estén caducados, y se encuentren en condiciones. *Leer y practicar 

las instrucciones contenidas en las etiquetas y manuales de los productos a utilizar. *Utilizar utensilios de mezcla y preparación adecuados y correc-
tamente identificados. *Después de la preparación, lávese manos y cara. *Retirar adecuadamente los envases vacíos o con sobrantes.

c) Ejecución del tratamiento. *Utilizar equipo de protección adecuado. *Evitar contacto con la piel y ojos y abstenerse de comer, beber y fumar. *No 
aplicar con viento fuerte o en contra. *Evitar la deriva a terrenos y cultivos colindantes. *Evitar la deriva a fuentes, ríos, estanques, etc. colindantes.

d) Después del tratamiento. *Limpieza completa de la maquinaria de tratamiento. *Higiene personal de cuerpo y ropa utilizada.
e) Consejos en caso de intoxicación. *Acudir al médico con la etiqueta del producto o trasladar al intoxicado al hospital más cercano. *Evitar remedios 

caseros y en todo caso lavar con abundante agua fresca las zonas afectadas de la epidermis.
f)  Precauciones generales. *Respetar escrupulosamente las normas de las etiquetas de productos “peligrosos” y “venenosos”. *Respetar los perío-

dos de aplicación y carencia de cada producto. *Evitar las horas calurosas para realizar los tratamientos. *Tenga precaución cerca de instalaciones 
eléctricas. *No use materiales inflamables o que fomenten la combustión. *Los pulverizadores son solo para utilizar con herbicidas, insecticidas 
y fungicidas para plantas. *Los pulverizadores han de ser probados, desde el punto de vista de su seguridad, al menos anualmente por personal 
especializado. *El fabricante no conoce en el momento de la fabricación, ningún tipo de influencias nocivas sobre los materiales del aparato, por 
parte de los productos antiparasitarios permitidos por el Instituto Federal Alemán de Biología. *La manguera del pulverizador tiene que ser la original 
del fabricante de Ø 6 a 9 mm.

GARANTÍA
Nuestras mercancías están garantizadas por tres años, desde la fecha de compra del usuario, contra todo defecto de fabricación o materiales.
La garantía se limita estrictamente al remplazamiento gratuito de piezas reconocidas defectuosas por nuestros servicios.
La garantía no se aplicará, cuando exista uso indebido de nuestros materiales, desmontajes y/o modificaciones de nuestros aparatos, y para aquel 
piezas de uso y desgaste normal que requieren mantenimiento. La garantía no se aplicará en caso de negligencia, imprudencia, y uso no racional del 
material. Los gastos de expedición y transporte de las piezas en garantía, así como la mano de obra no realizada en nuestra fábrica, serán por cuenta 
del usuario. Para hacer efectiva la garantía, deberán remitirnos, franco de portes, la pieza objeto del reclamo, acompañada del bono de garantía debi-
damente cumplimentado, que se encuentra en el embalaje.

        CARACTERISTIQUES
Pulvérisateur fabriqué avec des matériaux de première qualité résistant aux produits de traitements même ceux dérivés du cuivre. Buse réglable. 
Pulvérisateur à double effet, type hydronette. Filtre d´aspiration à contrepoids. Bouleen acier inox.
MISE EN FONCTION
1) Serrer la vis (293) à l'extrémité du corps de la pompe (917).
2) Introduirele contre-poids (756) dans le récipient à liquide et faire fonctionner l´appareil, en le tenant vers le haut afin que la pompe s´alimente. Au bout 

de deux ou trois va-et-vient le liquide commencera a couler. Régler la buse (100), jusqu´à obtention de la pulvérisation désirée.
ENTRETIEN -PANNES LES PLUS FREQUENTES ET LEURS SOLUTIONS
1) Nettoyage de l´appareil. Après chaque utilisation, bien nettoyer l´appareil y compris son circuit de liquide ainsi que les filtres en le faisant travailler 

avec de l´eau et/ou en y ajoutant un détergent domestique. 
2) Obstruction de la buse (100). La nettoyer au jet d´eau ou avec des éléments non métalliques.
3) Tamis (756) bouché. La nettoyer.
4) L´intérieur de l´écrou (194), est plein de graisse consistante. Afin d´assurer un bon graissage du piston, serrer, de temps en temps, l´écrou (194) et  

 remettre de la graisse.
NORMES DE SECURITE ET MANIPULATION DES PRODUITS PHYTOSANITAIRES
a) Stockage. Placer les produits dans un local aéré, sous clé et hors d´atteinte des enfants et des animaux. Conserver les produits dans leur emballage 

d´origine. Utiliser le même local pour tout le matériel de préparation et de mélange des produits.
b) Préparation des produits. Bien vérifier  qu´ils ne soient pas périmés ou en mauvais état. Respecter les prescriptions du fabricant portées sur les éti-

quettes et notices d´utilisation. Utiliser les ustensiles de mélange et de préparation adéquats et correctement identifiés. Retirer les emballages vides. 
Se laver les mains et le visage.

c) Exécution du traitement. Utiliser un équipement de protection adéquat. Eviter les contacts avec la peau et les yeux. Ne pas manger, boire ou fumer. 
S´abstenir de traiter par vent fort et de surcroît contraire. Eviter la dérive sur les terrains ou les cultures voisines. Eviter la dérive dans les rivières, les 
fontaines ou les étangs voisins.

d) Après les traitements. Bien nettoyer l´appareil de traitement. Hygiène personnelle du corps et des vêtements utilisés.
e) Conseils en cas d´intoxication. Il est recommandé de consulter le médecin le plus proche, muni d´une étiquette du produit ou bien de se diriger vers 

un hôpital dans les plus brefs délais. Eviter tous les remèdes anciens et, en tous cas, laver abondamment avec de l´eau la zone de l´épiderme qui 
aura été atteinte.

f)  Précautions générales. Respecter scrupuleusement toutes les normes figurant sur les emballages des produits "dangereux" et "vénéneux". 
Respecter les périodes d´applications et de carence de chaque produit. Eviter les heures chaudes pour la reálisation de ces traitements. Faites très 
attention si vous vous trouvez près d´une installation électrique. N´utilisez pas de matériel inflammable ou qui puisse faciliter la combustion. Les 
pulvérisateurs ne doivent être utilisés qu´avec des désherbants, des insecticides ou des fongicides pour les plantes. Les pulvérisateurs doivent être 
essayés au point de vue sécurité au moins une fois l´an par un personnel qualifié. Le fabricant ne connaît jusqu´à présent aucun type d´influences 
nocives sur les matériaux de l´appareil en ce qui concerne les produits anti-parasitaires permis par l´institut fédéral allemand de biologie. Le tuyau 
du pulvérisateur doit provenir exclusivement du fabricant et son diamètre est de 6 milimètres intérieur - 9 millimètres extérieur.

GARANTIE
Goizper vous fait bénéficier pour cet appareil d´une garantie, de trois ANS, à compter de la date d´achat, contre tout vice de fabrication, ou de matériaux.
Veuillez vérifier que le cachet de votre vendeur soit bien apposé sur le bon de garantie; car, dans le cas contraire, nous ne pourrions prendre en charge 
cette garantie.
La garantie est strictement limitée au remplacement gratuit des pièces qui auront été reconnues comme défectueuses par nos services.
Le bon fonctionnnement de cet appareil est garanti par GOIZPER dans les conditions suivantes.
Elle ne couvre pas les déteriorations provoquées par le non respect des prescriptions d´utilisation, voire de négligence, d´imprudence ou d´une cause 
étrangère à l´appareil; ainsi que pour certaines pièces du dit appareil qui s´usent normalement de par son utilisation.
Les frais de main-d´oeuvre, de déplacement et éventuellement de transport de l´appareil sont à la charge de l´utilisateur.



Aucune indemnité ne sera accordée pour “privation de jouissance”. Afin que la garantie soit effective il faudra nous expédier, en Franco de port, les 
pièces faisant l´objet de la réclamation, accompagnées du bon de garantie.

        CHARACTERISTICS
A sprayer made of top quality materials not subject to attack by treatment products, including copper derivatives. Adjustable nozzle. Double-effect 
sprayer, hydronette type. Suction filter with counterweight. Stainless steel ball.
STARTING-UP
1) Tighten nut (293) at the end of the pump bdy (917)
2) Put the counterweight (756) into the liquid tank and operate the machine, holding it pointing upwards so the pump starts. After two or three strokes 

the liquid will flow. Adjust the nozzle (100) to obtain the desired spray.
MAINTENANCE-MOST FREQUENT MALFUNCTIONS AND THEIR SOLUTIONS
1) Clean the sprayer and the circuits of liquid, including the filters, after each working day. This can be done by working the device with clean water, 

adding a little household detergent if desired.
2) Nozzle (100) obstructed. Clean with water jet or non metallic instruments.
3) Dirty filter (756). Clean it.
4) The inside of the nut (194) has been filled with heavy grease. To ensure that the piston is well greased, tighten thenut (194) half a turn from time to 

time and regrease.
SAFETY STANDARDS FOR HANDLING PHYTO-SANITARY PRODUCTS
a) Storage. *Store products in an exclusive area. This should be well ventilated, locked and out of reach of children and animals. *Keep products in their 

original packaging and use the same place to store mixing, preparation and application utensils.
b) Preparation of product. *Check that the product and treatment equipment are not out of date, and are in good condition. *Read and follow the 

instructions on product labels and in manuals. *Use suitable utensils for mixing and preparing, and mark them correctly. *After preparation, wash your 
hands and face. *Dispose properly of empty packages and leftover product.

c) Performing treatment. *Use suitable protective equipment. *Avoid contact with the skin and eyes, and do not eat, drink or smoke. Do not apply 
in windy conditions or against the wind. *Avoid any product drifting into adjacent land and crops. Avoid any drift into springs, streams, lakes, etc.

d) After treatment. *Thoroughly clean the treatment machinery. *Wash yourself and your clothes.
e) Advice in case of poisoning. *Go to the doctor with the product label, or take the affected person to the nearest hospital. *Do not use home remedies, 

and in all cases wash the affected skin areas with plenty of cool water.
f)  General precautions. *Strictly follow the norms on the labels of products marked “dangerous" and “poisonous". *Comply with the application time 

and expiry date of each product. *Do not spray in very hot weather. *Take care near electrical installations. *Do not use flammable materials or 
materials which might originate combustion processes. *These sprayers are to be used only with herbicides, insecticides and fungicides for plants. 
*Sprayers must be safety tested at least once a year by a specialist. At the time of manufacturing, the manufacturer  knows of no harmful influences 
on the material of which the device is made by anti-parasite products authorized by the German Federal Institute of Biology. *Use only the original 
manufacturer´s Ø 6-9 mm. spray hose.

GUARANTEE
Our goods are guaranteed for three years against any manufacturing or material defect, counting from the date on which they are purchased by the user.
This guarantee is limited strictly to the replacement free of charge of parts recognized as faulty by our departments. The guarantee does not apply in 
case of improper use of our materials, disassembly and/or alterations to our units or maintenance required by parts subject to normal wear and tear.
The guarantee does not apply in case of negligence, imprudence or irrational use of the material.
Transport costs of parts under guarantee, as well as labour not carried out at our works, is payable by the user.
To make use of the guarantee, the part for which the claim is made should be sent to us free of transport costs, together with the guarantee voucher 
to be found in the packaging, properly completed. 

 
        CARACTERÍSTICAS
Pulverizador fabricado de materiais de 1ª qualidade, inatacável pelos produtos de tratamento, incluídos derivados do cobre. Injector regulável. 
Pulverizador de doble efeito, tipo hidroneta. Filtro de aspiração com contrapeso. Bola de aço inoxidável.
POSTA EM MARCHA
1) Apertar a porca (293) na extremidade do corpo da bomba (917).
2) Introduzir o contrapeso (756) no recipiente de liquido e accionar o aparelho, tendo-o apontado para arriba para que a bomba vir preparada para o  

 funcionamento. Após de dois ou três golpes de êmbolo começará a fluir o liquido.
 Regular o injector (100), até conseguir a pulverização desejada.
MANTIMENTO-AVARÍAS MAIS FREQUENTES E SOLUÇÕES
1) Limpar o aparelho e os seus circuitos de líquido, incluídos os filtros, cada vez que terminar a jornada de trabalho. Isso pode-se conseguir, fazendo-o 

trabalhar com água limpa ou incluso acrescentando um pouco de detergente doméstico a mesma.
2) Obstrução do injector (100). Com jorro de água ou elementos não metálicos, limpar o injector.
3) Filtro (756) sujo. Limpá-lo.
4) O interior da porca (194) é cheio de banha consistente. Para assegurar o bom engorduramento do êmbolo, apertar de vez em quando meia volta a 

porca (194) e repor a banha.
NORMAS DE SEGURANÇA E MANIPULAÇÃO DE PRODUTOS FITOSANITÁRIOS
a) Armazenagem. *Situar os produtos em local exclusivo, arejado, sob chave e fora do alcance das crianças e dos animais. *Conservar os produtos na 

sua embalagem original. *Usar o mesmo local para os utensílios destinados às misturas, preparação e aplicação.
b) Preparação do produto. *Verificar que o produto e o equipamento de tratamento não serem caducados e sim acharem-se em boas condições. *Ler 

e praticar as instruções contidas nas etiquetas e manuais dos produtos para utilizar. *Utilizar utensílios de mescla e preparação adequados e  
 correctamente identificados. *Após da preparação, lavarse mãos e cara. *Tirar adequadamente as vasilhas vazias ou com sobrantes.

c) Execução do tratamento. *Utilizar equipagem de protecção adequada. *Evitar o contacto com a pele e olhos e abster-se de comer, beber e fumar. 
*Não aplicar com vento forte ou em contra. *Evitar a deriva a terrenos e cultivos confinantes. *Evitar a deriva a fontes, rios, tanques, etc. confinantes.

d) Após do tratamento. *Limpeza completa da maquinária de tratamento. *Higiene pessoal do corpo e da roupa utilizada.
e) Conselhos no caso de intoxicação. *Acudir ao médico com a etiqueta do produto ou trasladar o intoxicado para o hospital mais proximo. *Evitar 

remédios caseiros e em qualquer caso lavar com abundante água fresca as zonas afectadas da epiderme.
f)  Precauções gerais. *Respeitar escrupulosamente as instruções das etiquetas de produtos “perigosos” e “venenosos”. *Respeitar os períodos de  

 aplicação e carência da cada produto. *Evitar as horas calorosas para realizar os tratamentos. *Ter precaução perto das instalações eléctricas. *Não 
usar materiais inflamáveis ou que fomentarem a combustão. *Os pulverizadores são apenas para utilizar com herbicidas, insecticidas e fungicidas 
para plantas. *Os pulverizadores tem de ser provados desde o punto de vista da sua segurança, quando menos anualmente por pessoal especializa-
do. *O fabricante não conhece no momento do fabrico, qualquer tipo de influências nocivas sobre os materiais do aparelho, pela parte dos produtos 
antiparasitários permitidos pelo Instituto Federal Alemão de Biologia. *A mangueira do pulverizador tem de ser a original do fabricante de diam. 6 a 
9 mm.

GARANTIA
As nossas mercadorias são garantidas para três anos, desde a data de compra do usuário, contra qualquer defeito de fabrico ou de materiais.
A garantia limita-se estritamente à substituição gratuita das peças reconhecidas defeituosas pelos nossos serviços.
A garantia não aplicar-se-à, quando existir uso indevido dos nossos materiais, desmontes e/ou modificações dos nossos aparelhos, e para aquelas 
peças de uso e desgaste normal que requererem mantimento.
A garantia não aplicar-se-à nos casos de negligência, imprudência e uso não racional do material.
As despesas de expedição e transporte das peças com garantia, mesmo que a mão-de-obra não realizada na nossa oficina, serão da conta do usuário.
Para fazer efectiva a garantia deverá remeter-nos, franco de portes, a peça do objeto da reclamação, acompanhada do boletim de garantia devida-
mente preenchido, que achar-se na embalagem.
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TECHNISCHE 
KENMERKEN

I NL ATLAS ATLAS
-12

PESO NETO POIDS NET NET WEIGHT PESO LÍQUIDO NETTOSTÜCKGEWICHT PESO NETO NETTOGEWICHT 0,36 (1) 1,31 Kgr.

PESO NETO SIN MANGUERA POIDS NET SANS TUYAU NET WEIGHT WITHOUT HOSE PESO LIQUIDO SEM MANGUEIRA NETTOGEWICHT OHNE SCHLAUCH PESO NETTO SENZA TUBO FLESSIBILE NETTOGEWICHT ZONDER SLANG 0,25 (1) 0,38 Kgr.

PESO BRUTO POIDS BRUT GROSS WEIGHT PESO BRUTO BRUTTOSTÜCKGEWICHT PESO LORO BRUTO GEWICHT 2,5 Kgr. (6) 1,80 Kgr

VOLUMEN POR UNIDAD VOLUME PAR UNITE VOLUME PER UNIT VOLUME CADA UNIDADE VOLUMEN PRO STÜCK CAPACITA / UNITA VOLUME PER EENHEID   0,03 m3

MEDIDAS EMBALAJE MESURES EMBALLAGE PACKAGING MEASUREMENTS MEDIDAS EMBALAGEM ABMESSUNGEN DER VERPACKUNG MISURE IMBALLAGGIO AFMETINGEN VAN DE VERPAKKING  29x20x51 cm.

UNIDADES / M3 NOMBRE D’APPAREILS PER M3 UNITS / M3 UNIDADES / M3 ANZAHL GERÄTE PRO M3 UNITA / M3 AANTAL APPARATEN PER M3 428 33

CAUDAL POR EMBOLADA DEBIT PAR VA-ET-VIENT DU PISTON FLOW-RATE PER STROKE CAUDAL CADA GOLPE DE EMBOLO FÜRDERMENGE PRO HUB MANDATA PER BATTUTA DEBIET PER SLAG 45 45 c.c.

ALCANCE VERTICAL CHORRO VERTICALE DU JET VERTICAL JET VERTICAL JORRO SENKRECHTSTRAHL PORTATA VERTICALE GETTO VERTICALE STRAAL 5,30 m 5,30 m

ALCANCE HORIZONTAL CHORRO HORIZONTALE DU JET HORIZONTAL JET HORIZONTAL JORRO WAAGERECHTSTRAHL PORTATA ORIZZONTALE GETTO HORIZONTALE STRAAL 7 m 7 m

ALCANCE HORIZONTAL PULVERIZACIÓN PORTÉE PULVERISATION RANGE SPRAY ALCANÇOS PULVERIZAÇÃO SPRÜHUNG PORTATA ORIZZONTALE POLVERIZZAZIONE VERSTUIVING 1,70 m 1,70 m

LITROS/MIN. A 3 BAR LITRES/MINUTE A 3 BAR LITRES / MINUTE AT 3 BAR LITROS / MIN. A 3 BAR LITER PRO MINUTE AUF 3 BAR LITRI / MINUTO A 3 BAR LITER PER MINUUT OP 3 BAR 0,85 0,85

LONGITUD LANZA LONGUEUR LANCE LANCE LENGTH COMPRIMENTO LANÇA SPRITZROHLÄNGE LUNGHEZZA LANCIA LENGTE VAN DE SPROEILANS 55+25=80 cm 55+25=80 cm

LONGITUD MANGUERA LONGUEUR TUYAU HOSE LENGTH COMPRIMENTO MANGUEIRA SCHLAUCHLÄNGE LUNGHEZZA IDRANTE LENGTE VAN DE SLANG 1,30 m  1,30 m

LONGITUD CORREA LONGUEUR COURROIE STRAP LENGTH COMPRIMENTO CORREIA GURTLÄNGE LUNGHEZZA CINGHIA RIEMLENGTE – 1 m

ANCHO CORREA LARGEUR COURROIE STRAP WIDTH LARGURA CORREIA GURTBREITE LARGHEZZA CINGHIA STRAP BREEDTE – 40 mm

ANCHO BOCA LLENADO Ø LARGEUR BOUCHE DE REMPLISSAGE Ø WIDTH OF FILLER HOLE Ø LARGURA BOCA ENCHIMENTO Ø BREITE DER EINFÜLLÖFFNUNG Ø LARGHEZZA BOCCA RIEMPIMENTO Ø BREEDTE VAN DE VULOPENING Ø – Ø 96 mm

CAPACIDAD DEPOSITO CAPACITE DU RESERVOIR TANK CAPACITY CAPACIDADE DEPÓSITO BEHÄLTERINHALT CAPACITA DEPOSITO INHOUD VAN HET RESERVOIR – 12 l.

CÓDIGO CODE CODE CÓDIGO TEILE NR. CODICE CODE 8.36.45 8.36.40.1

64.
0,014 m3
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12x16x72 cm.
64:

Vertical chorro

Verticale du jet

Vertical jet

Vertical jorro
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Verticale straal
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Horizontal chorro

Horizontale du jet

Horizontal jet

Horizontal jorro

Waagerechtstrahl

Horizontale straal
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